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JJEKCHYHUUN HOHCEHC III. CUIBEPCTAMHA
B YKPATHChKHX INEPEKJIAJAX

K.B. Bopouina, kano. ¢pinon. nayx (Xapxis)

CraTTIo PUCBSYEHO OCITIHKEHHIO 0COONMMBOCTEH YTBOPCHHS TIEPEKITaMAIbKUX BIAMTOBI THHUKIB AHITIOMOBHUX JICK-
CHUYHUX HOHCCHCHUX OJUHHLIb YKPATHCHKOI0 MOBOFO. [11IKpECITFOETHCS TIPOBIAHA POIIE MIEPEKIaAaua Ta HOTO 0CO0u-
CTICHHX XapPaKTEPUCTHK ITi] 4ac TIYMaYCHHS Ta TICPEKIaay JCKCHYHOTO HOHCCHCY. Y PEe3yibTari J0CTIIKSHHS Po-
OUTBCSI BUCHOBOK, IIO TICPESKIIA a4l MAFOTh TCHACHLIIO 10 ()OPMYBAHHI BIACHHUX BIAMIOBIJHHKIB 3 PAXYHOK BUKOPH-
CTaHHS TUX CAMHUX CIIOBOTBIPHHX 3aCO0IB, IO SIKMX YIABABCS aBTOP i YaC CTBOPCHHS JICKCHYHUX HOHCCHCIB.

Kro4oBi cj10Ba: BIAMOBIAHUK, IHTEPIIPETALLA, JICKCHIHHI HOHCEHC, TICPEKIIa I, TICPeKIaaaq.

Boponnna K.B. Jlekcuuecknii Honcenc L. Cuneepcratina B ykpanHcKnx nepeBogax. CtaTes HOCBSIICHA
HCCIISI0BAHUIO OCOOCHHOCTEH CO3IaHMA TEPEBOIYSCKUX COOTBETCTBHI AHITIOA3BIMHBIX JICKCHYECKHUX HOHCCHCHBIX
CAVUHUIL] B YKPAUHCKOM S3BIKC. HpI/ICTaJ'IBHOC BHHUMAHUC YACIICHO BEAY H.[eﬁ PO NEPEBOAIMKA U €TO TUITHOCTHBIX
XapaKTePHUCTHK B MPOLIECCe HHTEPIIPETALIMH U IIePEBOAA JISKCHYESCKOr0 HOHCeH a. B pesyasrare nccienosaHus ae-
J1aeTCs BBIBOJ, YTO MEPEBOTIMKH CKIOHIFOTCS K 00pPa30BaHHIO COOCTBEHHBIX COOTBETCTBUH 3a CHET UCITOIb30BAHUA
TE 7K CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX CIIOCO00B, K KOTOPHIM 00paIiascs aBTop MPH CO3JaHUN JISKCHISCKUX HOHCCHCOB.

Kodenbie c10Ba: wHTEpIIpETALMS, ISKCHUSCKUI HOHCCHC, MIEPeBO/I, ICPEBOIYMK, COOTBETCTBHE.

Voronina K.V. Lexical Nonsense by Shel Silverstein in Ukrainian Translations. The paper focuses on
particularities of translating English lexical nonsense units into Ukrainian. It has been revealed that translator’s
personal characteristics are of primary importance while interpreting lexical nonsense and creating its equivalent.
The general conclusion is that while creating their own equivalents, translators tend to follow the author’s word-

building patterns.

Key words: equivalent, interpretation, lexical nonsense, translation, translator.

Jlo BUBYCHHS HOHCEHCY BCE YACTIIIEC 3BEPTAKOTh-
Cs1 TOCIT THUKHU PI3HOMAHITHUX TYMaHITAPHHUX Tamy3ei,
MparHy4y 30arHyTH CYTHICTh LBOTO CKIagHOro (e-
HomeHy. Bin ctae Bce Gubin mpuBaOnuBum 11 da-
XIBILIB Y raTy3i NEPeKIaI03HABCTBA Ta EePEKIaadiB-
MPAKTHKIB, aJKE MiA Yac MepeKIaay Pi3HOMAaHITHUX
HOTr0 Perpe3eHTALH BUHUKAKOT TPYAHOII, 33,15 [10-
JOMaHHA SKHX CNiJ IOYKATH HOBUX HECTAHIAPTHUX
PILICHB, aKTHUBI3YIOUH BCl HASIBHI PECYPCH Ta KPEaTHB-
Hui moTeHwian. JlocmiaHuibKa 3aiKaBCHICTh CITPsi-
MOBAHA HAacaMIICPE] HA O0COOIMBOCTI BUOOPY/YTBO-
PCHHS MEPEKIANANBKUX BIJMOBIAHUKIB, 4 TAKOXK
Ha (axropax, Mo 0OYMOBIIOKTH OCTATOYHHH iX BUOIP.
BuBueHHS IITIXiB MOAOTAHHS NEPEKIAJANBKHX TPY-
HOIIIB IMi [ Yac MePEKIIA Ty HOHCCHCY 3aTHE HAOIM3H-
TH A0 PO3YMIHHS CKIIQJHUX MPOLIECIB, SIKl BiAOYBAIOTh-
cq y cBizomMocti nepeknagada. [loctynosuii 3cyB go-
CNITHULBKUX MPIOPUTETIB 3 TEKCTY MEPEKIATY K pe-
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3yNbTaTy MEPeKIafabKol ALTBHOCTI HA MepeKiana-
ya 4K areHta Kpeauii oOYMOBIIOE aKTyalbHICTb
JAHOI PO3POOKH.

006’ eXT JOCHIKEHHS — HOHCEHCHI OIMHMUII JIEK-
CHYHOTO PIBHS, & MPEAMET — UUISIXH MOAOJTAHHS
TPYAHONIIB, [0 BUHUKAKOTH MiJ 4Yac iX HEPeKaaiy
YKpaiHChKOIO MOBOKO. MaTtepiaiom oOpaHO BIPIIO-
BaHi TBOpH BlroMoro amepukancekoro noera L. Cin-
BEpCTaiiHa, SIKOTO BBAXKAKOTh «HAIMPABAY VHIKAIBHAM
ta Oararoaukum muTiem» |[11] ta ix mepexnagu
ykpaincbkoro [ 11]. Tamantu . Cinsepcraiina He 00-
MEKYBAITUCS JTHIIC CKITAJAHHIM BIpIIIB — BiH 3HAMe-
HUTHUU SIK APAMATYPT, LTFOCTPATOpP, CLICHAPHUCT, KapH-
KaTYPHCT Ta moeT-micHap. Moro iM’s cTano Bigommm
3aBASKH HU3LI ONMUCKYYHX JUTSYUX TBOPIB, A0 SAKUX
BiH POOUB LTFOCTpAIlii BIACHOPYY. 3aBISKH HETIOBTOP-
HOMY aBTOPCHKOMY CTHITIO, MPOMHATOMY F'YMOPOM Ta
SKUTTETIOOCTBOM, HOTr0 TBOPU MPUUAIILTHACS 0 BIIOIO-
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01 1 MaToKaM, 1 JOPOCINM YUTadaM, ICPETBOPUBLIH
MOETa HAa OJHOTO 3 HAHyMIOOICHIIMX ABTOPIB YCiX
Yacis.

Cekper yenixy sipwis L. Cineepcraiina cepen
JUTSI01 ayauTOpii KPUETHCS, HACAMIICPEA, V 34aT-
HOCTI BTLUTUTH OCOOINBOCTI UTIYOTO CBITOCIPHIHSAT-
TSI, BIAMIHHOTO BiJl CIIPUMHSITTS AOPOCIIOL JIFOIUHH. Horo
BipIOi BigoOpaskarTh AUTAIY MPHUXUIBHICTb 10 BChO-
ro, II0 BIAPI3HIETHCS BIA «IPABHIBHOTO» CBITY I0-
POCIHX, 3aXOIUICHHS BHTaIyBaTH IIOCh HOBC TA HeE-
3BUYHE, CBIAOMO MEPEKPYUYBATH BiAOMI (aKTH/ABU-
ma Ta MParHeHHs 0 Ipu Ta kaptiB. Heszsaxkarouu
HA BIACYTHICTh TPAJUIIHHOIO MOBYAHHS, SKE YACTO
JITbMH CIPHAMAETHCS K HYJHE Ta HELIKaBe, BIPII
HI. Cinsepcraiina ClyryrOTh HABYAIBHUM LLISIM.
BoHu cnpusiotre BCEOIYHOMY PO3BUTKY IUTHHU:
JOTOMArarTh PO3poOUTH TBOPUY VIBY Ta OOpasHe
COPUHHATTS, ONAHYBATH MOBOIO, HABYUTHCS 3aram -
TOBYBATH HOBI ¢/10Ba To1O. Ha caiiti moera aestki Biprm
HABEACHI Y MY3UYHOMY CYIPOBOAL, IO A03BOJISE
HE TUTBKH ACKIaMYyBaTH BipIIi, a U 3a1y4ae AUTHHY
J0 CHiBIB, 3HAHOMHTD 3 MY3HYHOIO TpaMoToro [16].
OxpemMe MICIIEC MOCIAAE 3a0X0UCHHS MATIOKIB 10 CKC-
MICPUMEHTYBAHHS 3 MOBOK. CBIIOMO YIAKOYHUCh 10
CTBOPCHHS BIACHUX JICKCHYHIX HOHCEHCHUX YTBOPCHb,
ABTOD AKTUBI3VE AUTIUY CIOBOTBOPUicTh. Buranysan-
HS1 HOBHX CIIiB, I'Pa 3 BIAOMHUMH CIOBAMH € HEOOXi-
HUM CTaroM, IO AUTHHA MA€ MPOUTH HA LULIXY A0
omanyBaHHs MOBOO [3]. OTke, moeT BTLIKMB Y Bjac-
HUX BIpIIax HEOOXI1AHI CKJIATHUKH UTSIHOI OCBITH.

[lepeknax auTg4oi JdiTepaTypu — HEOPOCTE
3aBIaHH I MEpeKnagaqa, sKe norpedye BETHKUX
TBOPYHX 3YCHJIb Ta BiamoBigajgpHOCTI. Came B au-
THHCTBI MOYNHAIOTHCS AKTHBHI CTAIU PO3BUTKY JTHO-
JUHH SIK MOBHOI OCOOHCTOCTI, 1 BiZ SIKOCTI JTiTEpaTypH,
3 KO 3HAHOMHTBCSA TUTHHA, 3aNCKATHME TC, Ha-
CKITBKH VCITIIIHO BiAOYBAaTHUMYTHCS HpOLECH i cTa-
HoBJICHHS. [ lepexian TBOPIB Ayist AITCH BBAXKAIOT «KO-
MYHIKAIIER 0COOIHUBOTO IATYHKY, KA 3000B sI3y€ Tic-
peKIaaada, Tak camo K 1 aBTopa, BMITH OaduTH CBIT
OYMMa AUTUHH, OYTH 3AaTHUM KOXKHOTO Pa3y HaHOBO
BigkpusaTu cBit» |8, ¢. 327]. Ilepexnanaa mae Bpa-
XOBYBATH OCOOMTHUBOCTI PO3BHUTKY JUTHHH Y 3aJICKHOCTI
BiJ ii BIKOBHX XapaKTCPUCTHK: «IIepekIanad, o0i3Ha-
HUH 3 TUM, A7 9K0i BIKOBOI TPYIH MEPEKIATAE, Ma€
TaK YH 1HAKIIC MPOHUKHYTH V CBIT, JIOTIKY Ta 3HAHHS
came 1poro Biky» [10]. 3 ogHOro GOKY, JITIM «CKJaI-
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HILIEC OPIEHTYBATHUCS B UYKIH T HUX KYIBTYpl» [Tam
camo|, HDXK JOPOCIMM, Yepe3 Te, IO iX KUTTEBHH
JOCBIJ Ta 3HAHHS PO HABKOMHINHIN CBIT 3HAYMHO
BIIPI3HSAIOTBCS BiJ JOCBIAY AOPOCIHMX. A 3 IHIIOTO
OOKY, «<HEMOKHA HGAOOIIHIOBATH YMIHHS AITCH 3 Irpo-
BOIO JICTKICTIO BHUKATH B 1HIIHWH CBIT Ta IHIIY KYJIBTY-
py» [Tam camo|. Toxk, nmepeknazad Mae BIAHAWTH CHO-
cO0H, JOCTYITHI IS AUTSIUOTO CHPUMHSTTS, 100 3po-
OUTH 3HAHOMCTBO IUTHHH 31 CBITOM 1HO3EMHOI KYITb-
TYPH SIKOMOT2 JICTKUM Ta LIKaBUM. 3aJada nepeKia-
Jada UTSAY0] TITepaTypH VCKIATHIOEThCS U uepes
HCOOXIAHICTh 30CPErTH eMOLIHHE 3a0apBICHHS TCK-
cty opuriHany [12]. CopuiHATTS XYI0KHBOTO TBOPY
JUTHHOI BIAPIZHIETHCS CMOLIMHUM CTABICHHSM
JI0 TepoiB, TOXK JAOCATHECHHS CKCIIPECUBHOTO Ta €MO-
LIH{HOTO EKBIBAJICHTY Y TEKCTI MEPEKNALy € 3aBIaH-
HSIM MIEPIIOYECPTOBOi BAsKIHBOCTI.

JlekcuuHI HOHCCHCHI PENPE3CHTALIlT 3AaTHI 3HAY-
HUM YUHOM YCKIQJIHUTH MPOLEC MEPEKNAIY XyI0XK-
HBOT'O TBOPY, JO CKIaAy SIKOTO BOHH HAJCKaTh. Taxi
OHTOJIOTIYHI O3HAKH JICKCHYHOTO HOHCEHCY, K CTPYK-
TypHa HCKOHBCHUIHHICTb, peepeHLIHHO-CHT Hi (pikaTHB-
HA HCBHU3HAUCHICTh Ta CEMAHTUYIHA HCOAHO3HAYHICTh
YHHATH 3HAYHI TPYAHOLNI HA 000X eTamax Nepekia-
JAIbKoro mpouecy. Etam copuiHATTS TEKCTY MOBOKO
OpHUTiHATY, HOTO OCMHCJICHHS Ta TIIYMA4YCHHS IPUHHS-
TO BBKATH MEPLIMM CTANOM MEPEKIaJAIBKOTO MPOo-
uecy [2; 5; 7]. Ha erani iHTepnpeTyBaHHs TPYXIHOLI
OB’ S13aHi 3 HEMPO30PiCcTIO MOPHEMHOI CTPYKTYPH JICK-
CHYHOT'O0 HOHCCHCY Ta, BIAMOBIIHO, HEMOKIUBICTIO
JIUTH OCTATOYHUX TA OAHO3HAYHUX BUCHOBKIB ILIOJ0
tioro ceHcy. IHimuM (hakTopom, K YCKIAIHIOE PO-
3yMIHHS, € HEMOJKJIMBICTh OXHO3HAYHO 3ICTABHUTH JICK-
CHYHY OJUHHUIIO 3 TUM UM IHIIUM 00 €KTOM M03aMOB-
HOTO OTOYCHHS. JIekceMa-HOHCEHC 37aTHA MOo3Hada-
TH OAPa3y ACKiIbKa 00 €KTIB, CTBOPCHUX ABTOPCHKOIO
VSIBOIO, TOOTO 34aTHA IO MHOKHHHOT'O CITIBBIIHOIICH-
He 3 00’ €KTaMH MO3aMOBHOI mificHOCTI. BiamosiaHo,
HEMO)KHA OHO3HAYHO BCTAHOBUTH ii MOHATIHHY CKTa-
noBy. CeMaHTHYHA HEOAHO3HAYHICTh JTCKCEMH-
HOHCEHCY — 3JaTHICTh A0 OZHOYACHOI peamizarii
0araThOX MOTCHI[IHHUX CCHCIB — MPHU3BOAMUTH 0
HIOHAWMEHIN ABOX Hacaiakie. Ilepmuii Mae mposs
Yy HEBHU3HAYCHOCTI PCLUINIEHTA, SIKHH CaM¢ BapiaHT
3 JEKITbKOX MOXKIUBUX oOpatu. Hpyruii — B TOMY,
IO Pi3HI PEUUIIEHTH MOXYTh IPUITUCYBATH JICKCEMi-
HOHCEHCY PHHLIMIIOBO Pi3Hi 3HaueHHS. OTKE, KIIbKICTh
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BaplaHTIB TIYMAYCHHS MOXE MOTCHIIHHO MOPIBHIO-
BaTH KIMTBKOCTI penumieHTiB. TakuM 4HHOM, uepes
VCKITAJAHCHICTh HOHCECHCY HOTO IHTEpHpEeTaLis «HE
BiAOYBa€eThCS aBToMaTu4HO» |15, ¢. 1], mo Bumarae
BiJ mepeKIafaua JOKIAJaHHS TICBHUX 3YCHIIb, YaCTO
JOCHTb CYTTEBUX.

Hpyruii etan nmepekIaganbkoro Mponecy — eTar
OCTATOYHOr0 BHOOPY BIAMOBIAHHMKA — 3a3BHUYAM Xa-
PaKTEPHU3YIOTh K HANCKIAAHINIMK; LEH eTan Xapak-
TEPU3YIOTH SIK TAKHH, KOMH MOXKYTb BUHUKHYTH « MYKH
TBOPYOCTI, OB 5I3aH] 3 MOIIYKAaMHU ‘TOTPIOHOTO €0~
Ba’ Ta (DYHKIIOHAJPHO-CTHIICTHYHUX TA KAHPOBHUX
BIJMOBIAHUKIB, IICPECAAUCIO pealtiii Ta IpH CiB, YTOU-
HEHHSIM CHHTAKCHYHOT'O MATIOHKY Ta KIHLIECBOKO LILTi-
dosxoro nepexnany» [2]. Ha apyromy erami TpyaHoui
OOYMOBIICHI THM, IIO JEKCEMH-HOHCCHCH HAICKATh
10 OC3eKBIBAICHTHOI ICKCHKHM, BOHH HE MAlOTh 1 HE
MOXKYTh MaTH MPSIMUX BIATIOBIJHHKIB Y LILTBOBIH MOBI.
OTxe, mepeKNiag BUMAraTuMe CTBOPCHHS (hYHKI[IO-
HAJIBHUX BIAMOBITHUKIB, TOOTO «BUKOPUCTAHHS B IIC-
peKIaai TaKMX MOBHUX 3ac00iB, sIKI BHKOHYIOTh (DYHK-
{0, aHAJIOruHY (PYHKLII MOBHUX 3aCO0IB OPUTTHATY
[6, ¢. 187]. YTBOpEeHHSI OCTATOYHOIO BIAMOBITHUKA,
TaKHM YHHOM, NOTpeOyBaTHME aKTHBI3aLii TBOPUOTO
MOTEHLIANY IepeKIafala, 3aIyICHHS MOBHUX Ta KOT-
HITUBHHUX PECYPCIB, HCOAHOPA30BHX CHPOO BiTHANTH
BJAJIC PILICHHS, O B ICBHUX BHIAJKAX MOXKE Iepe-
TBOPHUTHCS HA CKIIAJHUH JOBrOTPUBAIMH MPOLIEC.

Tpeba BiAMITHTH, IO Y BUNAIKY IEPEKIaTy TBOPIB,
SIK1 MICTSITh HOHCEHC, POJIb HEPEKIIAIa4ua 3HAYHO 3PO-
CTaE; MEePeKIaaad «mo30yBaeThCs CBOro “(hoHOBOrO™
CTaTyCy, NMEPETBOPIOIOYHUCHh Ha BIUIMBOBOTO ArcHTA
kpeauii» [8, ¢. 331]. Ha nepeaHiii mian BUCYBaIOThCA
Horo mpodeciiiHi Ta 0COOHCTICHI XapaKTCPUCTUKH,
HacaMIICpea, MPUXUIBHICTD A0 PO3B S3aHHS IHTCIICK-
TyaJbHHUX 3arajok, sIKi CTBOPIOE HOHCCHC, 30ATHICTb
JIO TIOIIYKY TBOPYHX IMIAXOAIB T4 HOBUX HECTAHIAPT-
HUX pILICHb, MAWCTEPHICTh B ONCPYBAHHI MOBHHUMH
3aco0aMH LiTbOBOI MOBH TOLIO.

Bipi I1I. Cineepcraiina pScHIIOTh BUNAIKAMH JICK-
CHYHOIO HOHCEHCY, K1 ABTOP YTBOPIOE 33 BUKOPUCTAH-
H# PI3HOMAHITHHX CIIOBOTBIPHUX criocobis. Hanpukra:

In the swamplands long ago,

Where the weeds and mudglumps grow,

A Yipiyuk bit on my toe...

Exactly why I do not know.

(Sh. Silverstein, The Yipiyuk)

Jlekcema-noucenc Yipiyuk yTBopeHa 3 ypaxyBaH-
HSM PUMH Ta PO3MIpPY BipIIa 32 BUKOPHUCTAHHS CIIO-
coOy, AKHH MOXHAa CXapakTepu3yBaTH K word
manufacture — noBinbHE oeaHaHHS (poHeMm |14,
¢. 239]. 3 KOHTEKCTY BIpIlia CTAE 3PO3YMLIAM, IO JCK-
CHUYHHI HOHCECHC MOOYA0BAHO HA MO3HAUCHHS BUIa,1a-
HOI ICTOTH, PO SIKY BiAOMO JIUIIE T€, ¢ BOHA MCIIKAE
Ta sxi aii Buxkonye. Lllomo iHITHX XapaKTEPUCTHK aB-
TOP HE HABOAMTH XKOTHUX KOMCHTAPIB, HAJAOUH Y-
TauaM HEOOMEKEHY CBOOOAY 1T BIACHUX 3I0TAJ0K.

Js YTBOPEHHS JIEKCHYHOT'O HOHCEHCY VKpaiH-
CBKOIO MOBOIO IIEpeKiIagad O0Upae TPAHCKOAOBAHHH
BIATIOBITHUK:

Munyno esce 6azamo nim

Biomooi, ax e xparo Gonim

CepoOeuitHy HisHCeHbKY MO0

Bxonue mpuxnamuti IOnirx.

(FOnitk, nepexnae Bonooumup Yepruuienro)

BuxopucToByroun TpaHCKOAYBAaHHS, MECPEKIAAAY
30epir OpUriHaNbHY Ha3BY HEBLIOMOI icTOTH. Y JaHO-
My BHIJKY BBAKAEMO LI PIMICHHS BAAIHM, a/KE
HOHCCHCHA oxuHuLs FOniwok Hanae 3Mory yKpaiHo-
MOBHOMY YHMTA4CBl BIAYYTH HE3BHUYHICTh BUTAAAHOI
ICTOTH, 1110 MOBHICTIO BiATBOPIOE PArMaTHYHY 1HTCH-
L0 aBTOPa TBOPY.

VY ipwax . Cinepcraiina 6GauriMo BETHUKY
KIJIbKICTb IPHKIAIB ICKCHYHIX HOHCCHCIB Ha NTO3HA-
YEHHS HEBIIOMHX Ka3KOBHUX 1CTOT:

In the undergrowth

There dwells the Bloath

Who feeds upon poets and tea.

Luckily I know this about him,

While he knows almost nothing of me.

(Sh. Silverstein,
About the Bloath)

Ax 1 y monepeanbomy BUNIAIKY, oauHuLs Bloath
moOy10BaHA IIJITXOM JOBLTHHOTO TOETHAHHS (POHEM,
KOHTCKCTY pOOUMO BUCHOBKH, IO OXWHHLA BUTaaa-
HA HA MO3HAYCHHS Ka3KOBOi ICTOTH, SIKY aBTOp Ha-
JiMUB JUBHUMH 3BUUKAMU: BOHA XapIyETHCS MOCTA-
MU Ta YaeM. YSIBUTH TaKy 1CTOTY JOCHTB BAXKKO, TOXK
J7s TONCTIICHHS IHTEPNPETYBAHHS aBTOP Pa3oM
3 TCKCTOM BipINa HABOAWUTH BIATOBIAHHU MaJiO-
HOK [16].

[Nepexnaaad nponoHye TaKWi BiAIOBIJHHUK aHIIIO-
MOBHOMY JIEKCHYHOMY HOHCCHCY
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Y memmuinm 6opy

Kuee 3asxcepyn,

Tloemie xoemae 6in 3 Yaem.

Ha wacms, s suaro, wo ein mam gmcusee,

A 8in e npo meHe He 3HAE.

(3asicepyn, nepexnae Tapac B 'eny)

Ha BigmiHy BiJg aHITIOMOBHOTO HOHCEHCY, VKpaiH-
ChbKa OAWHUL 3a2cepyH TAIArae 4itkoMy Mopdem-
HOMY 4IcHYBaHHIO. QTKE, MOKHA PO3MI3HATH TCXHI-
Ky i1 OyayBaHHS: IEKCEMa-HOHCCHC YTBOPECHA Bl V3y-
aJbHOI YKPATHCHKOI OMUHHLI « HCepmu » TIIIIXOM adik-
cauii. [lig wac yrBOpeHHs BiAMOBIAHUKA MEPEKIaA-
YeBl CTaB y MPUTOAi KOHTEKCT BChOTO BipIua, 30Kpe-
Ma, IepeBark He3BUYHOI IcTOTH y XapuysanHi. [lepe-
KIaaad 3HAWIIOB BapiaHT 3axcepyH HAWOLTbII BIA-
JUM A7 HAMMCHYBAHHS TEPCOHAXKA, OCKUIBKH IS
VKpaiHOMOBHHX YHTA4iB Taka Ha3Ba POOUTH HATAK
Ha HOro XapaKTePUCTUKH.

ABTOp YTBOPIOE JICKCHYHUH HOHCEHC HA ITO3HAUCH-
Hs BUTQJaHUX reorpad)yiuHuX Ha3B:

In the land of Listentoemholler

Steaks cost a nickel but the tax is a dollar.

How d you like to live in Listentoemholler?

(.)

In the land of Muglywugly

You got to be a movie star if you're ugly

And your nose is knobby and your eyes are bugly

And your neck is snugly and your arms are hugly.

Let’s all go live in Muglywugly

(Sh. Silverstein, In The Land Of..)

3 TOUKH 30py TEXHIKH YTBOPCHHSI, HOHCCHCHI OJTH-
Huui Listentoemholler ta Muglywugly noOGyaosani
32 JOTIOMOTOK CIOBOCKIAJAHHS, TOOTO «IIIIBHO-
oopmraeHOro 3’€mHaHHA ABOX Ta Olnmbme Mopdem,
SKI BUCTYIAIOTh B SIKOCTI KOPCHEBUX B OKPEMUX CIIO-
Bax» [1, c. 66]. Bcepeauni Buraganoi oguHUIl
Listentoemholler moxxna po3mi3HATH y3VaJbHI JICK-
cemu: listen, to, holler. Wono Muglywugly, edexr
HOHCEHCY JOCATAETHCS 33 PAXyHOK MOEAHAHHS JBOX
HOHCEHCHMX ofauHuub. mugly Ta wugly. Hasenena
OJUHHMIIS € MPUKIAI0M NPUHOMY PUMOBAHOTO CIOBO-
CKJIaJaHHS, CYTHICTh SIKOTO MOJISTaE B MOBTOPI MEp-
[IOTO KOMITOHCHTA JEKCEMH 3 HE3HAYHUMHU (POHCTHY-
HUMH 3MIHAMH; Ha IO3HAYCHHS LbOTO MPHHOMY BXKH-
BAaIOTh HHU3KY TECPMIHIB. «IOBTOP-BIAAYHH» [13],
«IyHa-KOHCTpYKUL [9], «renmiaaic» [4]. upoxo
BXKUBAHUH y BipIuax, HeH NpUHOM 3JaTCH CTBOPUTH
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HETOBTOPHE CCPECAOBHIIC, HA IKOMY IPYHTYETHCSA HOH-
CCHC.
Hagenemo mepeknan ykpaiHCBKOKO:
€ kpaina Texymuxbicy,
Tam 3a wuHKy — 06i KONitiKU, MINbKI MUMA YiAUX
gicim,
AHx mo, ocumu 6 Texymukbicy?
(..)
€ xkpaina Hymuiibexa
Tam 6 xino bepymov He2ApHUX, KPUBOHOCUX | NO-
YBAPHUX,
Kocooxux, neuynaprux, a 00 mozo Heoanexux,
I connueux i niaxcueux, a Hatinepute — 6cix be3-
JapHux. ..
Hymo eci 0o Hymuiibeka!
(€ kpaiua...,
nepexiae Bornooumup Yepruuienxo)
3aans GpopMyBaHHS BIACHUX BIAMOBIIHHUKIB
AHITIOMOBHHMM JICKCHYHHAM HOHCEHCAM MEPEKIIaaay BU-
KOPHCTAB TOW CaMMUIA CIIOBOTBIPHHUH CIIOCIO, 10 i aB-
TOp — CIOBOCKIaAaHHS. Ale SKIIO aBTOP YTBOPHB
Listentoemholler nunsxom noefHaHHSA y3yalTbHUX JICK-
cem, a Muglywugly — 3a mOMOMOrO0 HOHCCHCHHX,
TO OyayBaHHS 000X MEPEKIATALBKUX BIAMOBIIHUKIB
IPYHTVETHCS HA TOETHAHHI Y3VAIBHHUX JEKCeM. Tak,
CKJIaJOBUMH KOMIIOHEHTaMH T bXymukdicy € y3yabHi
nexcemu Toxy, mu, K, dicy, a scepeanni Hymuiioe-
Ka PO3II3HAEMO Y3yanbHi HY, mu, i, 6exa. Haxanp,
5KOJCH 3 BIAMOBITHUKIB HE BIATBOPIOE S(HEKTY HOBTO-
PY-BITYHHS, SIKHU ICHYE B MOBI1 OpUriHany. ¥ mepe-
KJIaJ1 YTBOPSHI BIATIOBIAHUKY 3ATHI BUKOHYBATH Tl %K
cami (yHKIT, 110 ¥ JSKCHYHI HOHCCHCH OPHUTIHATY . BOHH
€, HacaMIepe, MOTYKHUMH 3aco0aMH BHPa3y eMO-
LIHHOTO 3a0apBJICHHS Ta CTABICHHS aBTOPA A0 BUTa-
JAHHX KpaiH.
Jlexcuuni Honcencn L. CinBepcTaiiHa B EBHUX
BHIIAJKaX YTBOPIOKOTHCS 32 JOMOMOTIOK) OHOMATOIIE:
Oh, I'm being eaten
By a boa constrictor,
(..)
Oh, fiddle,
Its up to my middle.
Oh, heck,
Its up to my neck.
Oh, dread,
1ts upmmmmmmmmmmf{ffffiftt . .

(Sh. Silverstein, Boa Constrictor)



3ICTABH! CTYII TA MNEPEK/TAJO3HABCTBO

OHOoMaTonmoeTHYHE VTBOPECHHS
upmmmmmmmmmm{ff{ff{f{f Baxxo cmiBBigHECTH
3 MEBHUM 3BYKOM HABKOJMIIHBOTO CEPEAOBHIIA. 3a
(hoHeTHYHIM O(OPMITCHHSIM JICKCEMa-HOHCEHC Hara-
Y€ ACKIIbKA 3BYKIB. HAMPUKIAJ, IMUITIHHS a00 3BYK,
IO YTBOPIOEThCA Mig yac mos3aHHs. Onopa Ha Ha3BY
BipIa Ta HAa KOHTEKCT AOMOMAra€ 3pPO3YMITH,
mo HAEThCS MPO BEIHYC3HOTO yAABa, IO IMOB3E
IO TLJTY TEPOst TA CTPAIICHHO HOTO JISKAE, Ta CITIBBIIHE-
CTH NEKCEMY-HOHCCHC 3 BHIUXOM — 3 €IUHHM 3BY-
KOM, IO TepOY 3AaTHUH NPOAYKYBATH, BTPATUBILH BiX
JKaxy Jap MOBJICHHsS. 3 KOHTCKCTY BIPIA CTAE 3PO3Y-
MIJTHM, IO MTO/11 PO3BUBAKOTHCS HAATO IIBUAKO — HOTO
TOJIOBHUI repoii HE BCTHIA€ HABITh BUMOBUTH JIO KIHITSL,
mo 3 HuUM BigOyBaeThcsa. CrHparvunch Ha PUMY
Ta PO3MIp, YUTAUCB] 3PO3YMLIO, IO FEPOH XOTIB CKa-
3aty it5 up to my head, ane He BCTHTL.

3a3HauuMO, L0 HASBHICTE OHOMATOIICH UMHHTH
YUMani TPYIHOLII A IEPEeKIaaada depe3 Hu3Ky ¢ax-
Topie. [lo-nepiue, pizHi MOBHI CITITBHOTH MAXOTh Pi3Hi
Tpazuuii BepOaIbHOro BiATBOPCHHS OZHMX 1 THX Ca-
MHX 3BYKIB HaBKOMMINHBOrO oroucHHs. [lo-apyre,
B PI3HUX MOBHHX CIIJIBHOTAX MOXKYTb 3  IBILITHCS 3BY-
KOIMITAIII], OB’ s13aH1 3 0COOTHBOCTSIMU iX CBITOCIPHI-
HATTSL, SIKI OyIyTh BIACYTHIMH B IHIIUX MOBHHX CI1Th-
HOTaxX. A TakoX OHOMATOMNEI MOXKYTh MATH OKa3io-
HATbHHUN XapakTep 1 XapaKTepHu3yBaTUC KOHOTATHB-
HUM HABAaHTAXKCHHAM. Y TPHUKIAI HUKYEC OAUNMO
TaKe MECPEKIANALBKE PIICHHS:

Oii, mene 2ama

(6ipme-He 8ipme)

boa roncmpurxmop,

(..)

Ax max?!

Jlo cmezeon koema!

Om wopm!

Jlo nosica — xosmu!

Hy i ny!

o wuio xoemuys...

Osea!

Oona zonoseuimimip ...

(boa xoHcmpuxmop,
nepexiaas Borooumup Yepruuiernro)

IMepexnaganpkuii BiAMOBITHUK 30epirae edekr,
110 OyJI0 CTBOPSHO MOBOI) OPUTIHAIY, AJIC 3a BUKOPH-
cTaHHs 3ac001B MOBHU MEPEKIany, BIIMIHHHX 3a 3BY-
gyaHHsaM. Jlekcema corogsumumimiphp tak camo

3[aTHA MEPEIABATH 3BYK BUANXY 32 PAXyHOK IOE€THAH-
Hs1 KIHLEBHUX MPUTOIOCHUX. Tak caMo, K 1 aHITIOMOB-
HE yTBOpeHHs upmmmmmmmmmmffff{ffiff. vkpa-
iHOMOBHA NIEKCEMA-HOHCCHC BIAOOpaxKae CTPIMKHHA
PO3BUTOK MOAIH — FOJIOBHHIA IePOi TAK CAMO HE BCTH-
ra€ NPOMOBUTH CIOBO «CON0EAN.

[IposeacHe mocmiKeHHS JO3BOIAE 3POOUTH MEBH1
BUCHOBKH. JICKCHYHNI HOHCEHC K PE3yNbTaT aB-
TOPCHKOI TBOPUOI AISTIBHOCTI Ma€ pi3HOMaHITHI (op-
MH PEIpe3eHTAalli, YVTBOPEHI LITIXOM BHKOPUCTAHHS
PI3HOMAHITHUX CIOBOTBIPHUX CIOCOOIB. 32 paxyHOK
OHTOJIOTIYHHX BJIACTHUBOCTCH NEKCUYHHH HOHCEHC
3HAYHO YCKIIAJHIOE 30ICHEHHS 000X eTamiB nepekia-
JAIbKOr0 MPOLECY. IHTEPpIpeTalii Ta CTBOPSHHS
ocratouHoro BignmosiaHuka. Ilig yac mepexkaany
TBOPIB, SIKI MICTATh HOHCCHC, OCOOIMBOI Baru Haldy-
Ba€ Mepekaagad, a came Horo mpodeciiiHi Ta 0Co-
OHCTICHI XapaKTCPUCTUKH, HACAMIICPE, MPUXUIBHICTD
JI0 TBOPYHX MIAXOIB 10 IHTEpIpeTaLii Ta NOIyKy He-
CTaHJAPTHUX PIIICHBb V CTBOPCHHI BIACHHUX BIATIOBI I~
HUKIB. Y MEPEBAXKHIN OLTBIIOCTI BUMAKIB ICPSKIA-
Jiadi MarOTh TCHACHLIIO A0 (hOPMYBaHHS BIAMOBIJHHUKIB
3a BUKOPUCTAHHS THX CAMHUX CIIOBOTBIPHHX 3aC00iB,
JI0 SIKHX VIABABCS aBTOP MiJ 4ac CTBOPCHHS JICKCHY-
HUX HOHCCHCIB.

[lepcnekTHBY NOAATBIINX AOCTIIKCHD IONIATaA-
I0Th Y BHUBUCHHI OCOOTHBOCTEH MEpEKIany JICKCHU-
HOT'O HOHCCHCY Y IIPO30BUX TBOPaX.

JIITEPATYPA

1. Bopruayx E.H. Crnoxkeoe ¢10BO CHHTAKCHYCCKOTO
THIIA ¥ MOKYPOBHEBOE Bapbuposanue / E.H. Boprurayk,
JLT. Bep6a // ITpobaembl BapbUPOBAHKS SI3BIKOBBIX G-
Hul, Matepuansl K CrCHCeMUHApaM ; |aBTOPBI-COCT.
mpod. Apuomsa U. B. u ap.]. — K. : YMK BO, 1990. —
C. 65-83. 2. Bunorpanos B.C. Beexenue B niepeBoxo-
BeAcHYE (00IIKE U JICKCHICCKUE BOPpockl) | Emexrpon-
uuit pecype] / B.C. Bunorpamos. — M. : U3x-Bo un-ta
o0mr. cpexn. obpasosanusa PAO, 2001. — 224 ¢. — Pexxum
moctymy : http://linguistic.ru/index. php?1d=88 &op=
content. 3. Boponina K.B. JIlekcuutmii HOHCEHC SK eTart
possutky aursraoro mosrnenns / K.B. Boponina, I'T. I'y-
cesa // MetoauuHi Ta TICHXOIOTO-TICAATOTTYHI TIpodITe-
MM BUKJIQJTaHHS 1HO3EMHHMX MOB Ha Cy4acHOMY €Tar :
Marepianu V Mokuap. Hayk.-metox. kou. — X. : XHY
iveni B.H. Kapasina. — 2012. — C. 45-46. 4. I'yrynasa
J.B. T'enamnamuc — “mveHauaanc’”: 0 TIOBTOPax-0T3BY-
qmsix / 1. B. I'yryuasa // Pycekas peus. — 2003, —Ne 5. —
C. 46-49. 5. Komuccapos B.H. Teopus mepesona

285



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

(JIMHrBUCTHUYCCKUE ACTICKTHI) | yueO. s MH-TOB | (pax.
unoctp. 3. / B.H. Komuccapos. — M. : Beicmr. mik.,
1990. — 253 ¢. 6. Mapkuna M.I". A nekBaTHOCTD Kax ric-
peBomueckas mpodiaema ((hyHKITHOHATBHBIN MOAX0.) /
M.T". Mapkuna // Bicauk JJuinponietpos. yH-Ty. Cepis :
Mogosuascteo. — 2008, — T. 16. — Bum. 14. — C. 184-
189. 7. Munucnkos A.I. Pycckue wacturst B iepeBoae
Ha aHruickui a3bik / A.I. Munuenkos. — CII6. :
000 «MzmarenbcrBo «Xumepay, 2001. — 96 ¢. 8. Peb-
pi#i O.B. CyuacHi koHuermii TBOPYOCTI V TEpeKIal :
moHorpadis / O.B. Peopiii. — X. : Bun-so XHY imeni
B.H. Kapaziua, 2012. — 376 ¢. 9. Cannuxos B.3. Pyc-
CKH SI3BIK B 3¢pKaITe si3p1koBow urpet / B.3. CaHHMKOB |
[2-e mu3n., ucnp. u gor.]. — M. : SI3biku craBAHCKOU
kyasTypet, 2002, — 552 c. 10. Lexep K. Koro, uto u
[o4eMy MBI iepeBoauM? Mbiciu v HaOIFoACHMs B 00/1a-
CTH IIEPEBO/A PYCCKON JCTCKOM JTMTEpaTyphl HA HEMELI-
kuti 51361k | Enexrponnwmii pecype] / K. Liexep // 11 Mex-
JyHAPOIHbIM KOHTPECC IUTEPATY PHBIX TICPEBOTMHUKOB, —
2012. — Pexxunm moctymy : http:/institutperevoda.ru/.
11. en CuteBepeTetin ykpaiHchkoro | Enexrponawii pe-
cype]. — Pesxxum moctymy : http://silverstein-ua.ucoz.
com. 12. [lIsetiriep A.Jl. Teopwust mepeBona: cratyc, mpo-
6memer, actiextsr / A Jl. lseiwnep. — M. : Hayka,
1988. — 215 ¢. 13. Auxo-Tpuauukas H A, «tyuku-
JPEOYKI YCTHOH peuu (mosrop-or3syune) / H A, Suko-
Tpunuikas // Pycckas peus. — 1968, — Ne 4. — C. 48—
52. 14. Bauer L. English Word-Formation. / L. Bauer. —
Cambridge : Cambridge University Press, 1983. —
296 p. 15. Dolitsky M. Under the tumtum tree: From
nonsense to sense, a study in nonautomatic
comprehension / M. Dolitsky. — Amsterdam, 1984, —
119 p. 16. Silverstein Sh. Poems [Electronic resource]. —
Access : www.shelsilverstein.com.

REFERENCES

Bauer, L. (1983). English Word-Formation. Cambridge :
Cambridge University Press.

Bortichuk, Ye.N., Verba, L.G. (1990). Slozhnoe slovo
sintaksicheskogo tipa 1 mezhurovnevoe var’irovanie
[Compond word of syntactic type and interlevel variation].
Problemy var irovanija jazykovyh edinic. — Problems of
variation of lexical units. Kiev : UMK VO Publ.

Ceher, K. (2012). Kogo, chto 1 pochemu my perevodim?
Mysli 1 nabljudenija v oblasti perevoda russkoj detskoj
literatury na nemeckij jazyk [Who, what and why do
we translate? Ideas and observations in the field of
translating Russian literature or children into German].
Available at : http://institutperevoda.ru/. (Accessed 8
October 2015).

286

Dolitsky, M. (1984). Under the tumtum tree: From
nonsense to semse, a study in nonautomatic
comprehension. Amsterdam : John Benjamins B.V.
Gugunava, D.V. (2003). Gendiadis — “shmendiadis™: o
povtorah-otzvuchijah [Hendiadys — “shmendiadis™ : about
stylistic devices]. Russkaja rech’. — Russian Speech, 5,
46-49. (in Russian).

Janko-Trinickaja, N.A. (1968). «Shtuchki-drjuchki»
ustnoj rechi (povtor-otzvuchie) [«Shtuchki-drjuchki» of
oral speech (povtor-otzvuchie)]|. Russkaja rech’. —
Russian Speech, 4, 48-52. (in Russian).

Komissarov, V.N. (1990). Teorija perevoda
(lingvisticheskie aspekty) [Theory of translation
(linguistic aspects)]. Moscow : Vysh.shk. Publ.
Markina, M.G. (2008). Adekvatnost™ kak
perevodcheskaja problema (funkcional’nyj podhod)
[Adequacy as a basic problem of translation (functional
approach)]. Visnyk Dnipropetrovs koho universytetu. —
Bulletin of Dnipropetrovk university, 14, 184-189. (in
Russian).

Minchenkov, A.G. (2001). Russkie chasticy v perevode
na anglijskij jazyk [Russian particles in English
translation]. St. Petersburg : Khimera Publ.

Rebriy, O.V. (2012). Suchasni kontseptsiyi tvorchosti u
perekladi [Modern concepts of creativity in translation].
Kharkiv : Kharkiv National University Publ.

Sannikov, V. Z. (2002) Russkij jazyk v zerkale jazykovoj
igry [Russian language in relation to word-play].
Moscow : Yazyki slavianskoy kultury Publ.

Shel Sil’versteyn ukrayins’koyu [Shel Silverstein in
Ukrainian]. Available at : http://silverstein-ua.ucoz.com.
(Accessed 21 September 2015).

Silverstein, Sh. Poems. Available at
www.shelsilverstein.com. (Accessed 12 September
2015).

Shvejcer, A.D. (1988). Teorija perevoda: status,
problemy, aspekty. [Theory of translation : status,
problems, aspects]. Moscow : Nauka Publ.
Vinogradov, V.S. (2001). Vvedenie v perevodovedenie
(obshhie 1 leksicheskie voprosy) [Introduction to
translation studies (general and lexical questions)].
Available at: http://linguistic.ru/index.php?id=88&op=
content (Accessed 7 October 2015).

Voronina, K. V., Guseva, G.G. (2012). Leksychnyy
nonsens yak etap rozvytku dytyachoho movlennya
[Lexical nonsense as a stage of child’s speech
development|. Materialy V Mizhnarodnoyi naukovo-
metodychnoyi konferentsiyi, 22 November 2012 Kharkiv.
[Proc. 5" Int. Conf. 22 November, Kharkiv]. Kharkiv,
45-46.





